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AHrnos3biyHble 300MOpPPHbIe 06pasHble CPaBHEHMUS
B poMaHax ToHM MoppucoH «Bo3ntobneHHasy,
«MecHb ConoMoHa» u «Munocepame»

Xapukosa WM. A.

AnHomayus. Uenp yccienoBaHMs — YCTAaHOBUTD, KaKuMe CeMaHTMUeCKMe U (YyHKIMOHATIbHbIE XapaKTepu-
CTMKY aHIJIOSI3BIYHBIX 300MOPGHBIX 00pa3HbIX CpaBHeHMIT B pomaHax ToHu MoppucoH «BosimobieHHas »,
«ITecup ConmoMoHa» U «Muocepaue» MO3BOJISIOT UM BBICTYIATh MHCTPYMEHTOM pelpe3eHTaluu TPaBMbl
pabcTBa U ahpoaMepUKaHCKOM KyJIbTYPHOI MAEHTUYHOCTU. B cTaTbhe aHAIM3UPYETCS pacrpeneeHune 30-
OMODPGHBIX CpaBHEHUII MO eHIEePHOMY IPM3HAKY M TeMaTMueckuM rpymraM. HayuHas HOBM3HA pabOTHI
3aK/II0YaeTCs] B CIeAyIONieM: BIlepBble Ha MaTepuane poMaHoB T. MOPPMCOH BBISBIIEHO, YTO 300MOpQHEBIE
o6pa3Hble CpaBHEHMS BBIMIOJIHSIOT [IBe IIparMaTuyeckue QyHKIMYM — JeryMaHM3anuio adpoamepukaHIeB
B BOCIPUSTUM GeNIbIX U caMOpeIpe3eHTalyI0 PaboB KaK aKT KyJIbTYPHOTO COIIPOTUBIIEHMUS. YCTaHOBIIEHO,
YTO 300MOP(HU3MBI caMopenpe3eHTalA (3Mesl, SICTPe6, aHTUIIONA, OPET) BOCXOIST K abpMUKaHCKOI MUdO-
JIOTMYECKOI Tpamuluu ((KUBOTHBIE-TPUKCTEPDI, MUdoOIOoreMa «IeTalmmMX adpuKaHIEB»), TOrAa Kak 30-
oMOopU3MBI JeryMaHu3anuy (MyJ1, KOpoBa, K03a, KJIEell) OTPaskaloT MeXaHU3M paboBiafenbyeckoil CTUT-
MaTu3alnuy. BrepBble mMoKa3aHO, YTO TeHIEepHOEe pacrpepeseHue 300MOP(HBIX cpaBHeHMIT y MoppucoH
acMMETPMUYHO: IIPM OMMCaHWY JKeHIIVH JOMUHUPYIOT aMOMBaIeHTHbIe 06pa3bl, IIPY ONMCaHUM MY)KIMH —
YHUUVDKUTENIbHbIE 300HMMBI paboueit CKOTHHBI. B pesynbrare ¢ IOMOIIBI0 METONOB TeMaTUIeCcKoi Kiac-
cuduKanuy, KOMIIOHEHTHOTO U COIIOCTaBUTEIbHOTO aHalIM3a YCTAHOBJIEHO, YTO 300MOpGHbBIE CPaBHEHMS
y T. MoppucOH 06Hapy>kKMBAIOT CIIOCOOHOCTD K BBIITOTHEHUIO JBYX ITPOTMBOIIOIOKHBIX QYHKIMIT B paMKax
eIVHOI 06pa3HOli CHCTEMBI POMAaHOB.

English zoomorphic similes in Toni Morrison’s novels “Beloved”,
“Song of Solomon”, and “A Mercy”

I. A. Zharikova

Abstract. The study aims to establish which semantic and functional characteristics of English zoomorphic
similes in Toni Morrison’s novels “Beloved”, “Song of Solomon”, and “A Mercy” enable them to serve
as a tool for representing the trauma of slavery and African American cultural identity. The article analyzes
the distribution of zoomorphic similes by gender and thematic groups. The study is original in that it is the first
one to reveal that zoomorphic similes in T. Morrison’s novels perform two distinct pragmatic functions:
the dehumanization of African Americans in the perception of white people, and the self-representation
of slaves as an act of cultural resistance. It is established that the zoomorphisms of self-representation
(snake, hawk, antelope, eagle) trace back to the African mythological tradition (trickster animals, the my-
thologeme of the “flying Africans”), whereas the zoomorphisms of dehumanization (mule, cow, goat, tick)
reflect the mechanism of slaveholder stigmatization. For the first time, it is demonstrated that the gender
distribution of zoomorphic similes in Morrison’s works is asymmetric: ambivalent images dominate de-
scriptions of women, while derogatory zoonyms denoting beasts of burden dominate descriptions of men.
Ultimately, using the methods of thematic classification, componential analysis, and comparative analysis,
the study establishes that zoomorphic similes in T. Morrison’s works possess the capacity to perform
two diametrically opposed functions within a single figurative system of the novels.

BBenenue

O6pa3Hoe cpaBHEHME IPUHAAIEKUT K YUCITY KITIOUEBBIX CPEJICTB pelrpe3eHTaly KaK HallIOHAIbHOM, TaK U MH-
IUBUIYAIbHO-aBTOPCKOM KapTuH Mupa. Kak ormeuaer A. @. Topo6er (2018, c. 21), BbIGOP SI3BIKOBBIX CTPYKTYD
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TP BBIPAKEHMY aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia He CYYaeH: M1caTeab 06paiiaeTcs K TeM CpefCcTBaM, KOTOPble MAaKCUMAaIbHO
TIOJIHO ¥ TOYHO MepeJaloT ero MHTeHIuU. B cBolo ouepenp, JI. B. PasyBaena (2009, c. 94-110) akiueHTHpyeT BHUMA-
HM€e Ha 3HAYMMOCTY COOTHOIIEHMSI ITpeIMeTa ¥ 00pa3a B CPaBHEHMM: MMEHHO Yepe3 3TO COOTHOILIeHMe UCCIe0Ba-
TeJIb TOyYaeT JOCTYH K ITYOMHHBIM CEMaHTUYECKUM U KYJIbTYPHBIM CMbICJIAM, 3aJI05KeHHBIM aBTOPOM. TakuM 00-
pa3oM, aHaaM3 00pa3HbIX CPABHEHMI TIO3BOJISIET PEKOHCTPYMPOBATH HE TOIBKO MHAMBUAYAIbHO-aBTOPCKYIO KapTH-
HY MMpPa, HO ¥ CTOSILIME 32 Hell KyJIbTypHbIE KOJIbI.

AKTYaTbHOCTD MCC/IEIOBAHMS OTIPEesIeTCsl TeEM, UYTO aHAIU3 perpe3eHTaluy HalMOHATbHOM Y MHAVBUILYATbHO-
aBTOPCKOJI KAPTUH MMpa MPeJCTaBIsieT co00i KII0UeBOil MHCTPYMEHT /I BbISIBJIeHUSI 3AKOHOMEPHOCTEN KOHIIEeI-
Tyaau3aluu IeiiCTBUTeTbHOCTA ¥ MEXaHU3MOB BIAMSHMSI SI3bIKa Ha KOTHUTMBHbBIE MPOIECChl. [T0I0OHbI MoaxXoy,
MO3BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATh CTPYKTYPY KYJIBTYPHOTO KOJA, YCTAHOBUTH CITOCOOBI, MTOCPEACTBOM KOTOPBIX YHMU-
KaJIbHOE XYIOXKeCTBeHHOe CO3HaHue TpaHCcHopMupyeT u IMepeocMbICIMBAET YHUBEPCAIbHbIE LIEHHOCTHbIE KaTero-
puM, a TakKxke CIIOCOGCTBYET YIMTYOJEHMI0 MEKKYIbTYPHOM KOMMYyHUKauUK. V3yueHre aBTOPCKUX perpe3eHTalmit
JIeMOHCTPUPYeT, KaKUM 06pa3oM TpaguIMOHHbIe 3JIEMEHThI — KOJJIEKTMBHOE Gecco3HaTenbHoe, (PONbKIOPHbIE MO-
TUBBI, YCTOMUMBBIE MU(OIOTEMBI — MTOABEPTAIOTCS MOAMMUKAIIMM B PAMKaX MHAVMBUIYATbHON 3CTEeTMYECKOI mapa-
nurmbl. B pomanax Touu MoppucoH «Bosmo6ieHHast», «IlecHb ComoMoHa» 1 «Muocepaye» 300MopdHbIe 00pas-
HbI€ CPe/iCTBa BBICTYIIAIOT OJHUM U3 CITOCOOO0B, C TIOMOIIbI0O KOTOPBIX TpaBMa padbCcTBa puKcupyeTcs B sI3bIKe, a ad-
pUKaHCKas MUGBOIOrUSI CTAHOBUTCS PEeCypcoM KYJbTYPHOTO COIMPOTMBIIEHMSI. BbIsSB/IeHMEe MeXaHM3MOB amMOMBa-
JIEHTHOCTM 300MOP(U3MOB (KOTHA OOVH ¥ TOT Ke 006pa3, Hampumep 3Mesl, MOXKeT CIYKUTb U JeryMaHU3aluu,
M caMOpenpe3eHTaly) 3HAUMMO [JIsi Pa3BUTHUS TeOpuM 06pa3HbIX CPaBHEHMIA U IJI1 TIOHUMMAHMUS TOTO, KaK Kyib-
TypHas NaMsITh IlepeonpesenseT CEMaHTUKY SI3bIKOBBIX eJMHMUII.

OG6DBEKTOM HACTOSIIETO MCCIeIOBAHMSI BBICTYIAIOT 0OpasHble CpaBHEHMSI, TIPEIMETOM — aHIJIMICKIE 300MOpGHbIE
o6pasHble CpaBHEHMs (CpaBHEHMsI, B KOTOPBIX 06pa3 MpeCcTaBaeH 300HMMOM) B TPEX poMaHax ToHM MoppucoH: «Bos-
mo6neHHas» (“Beloved”, 1987), «ITecub Comomona» (“Song of Solomon”, 1977) u «Mwunocepaue» (“A Mercy”, 2008).

st MOCTVMsKeHMS TTOCTaBAEHHOIA 11e/I HeOOXOMMMO PEIIUTDb CJIeAyIoI/e 3aIaun:

1) xknaccuduuypoBaTh OTOOpaHHbIE 300MOpGHbIE CpaBHeHUs (68 emMHMII M3 POMAaHOB «Bo3si00/eHHAasT»,
«[Tecap CosmomoHa» u «Mwuiiocepaue») Mo OBYM IlapaMmeTrpam: (a) TeHAEepPHOMY MPU3HAKy (KTO KOTO CpaBHMBAET
C KMBOTHBIM) C BBIUMCJIEHMEM ITPOLIEHTHOIO pacipezeneHus; (6) TeMaTuueckoMy MpMU3HAKy (HerymaHmusaims, ca-
MOpeIpe3eHTanysl, ONMCcaHne BHEITHOCTHU, IMOLIMIA, XapaKTepucTMUKa 6eslbIX) Ha OCHOBE KOMITOHEHTHOTO aHaau3a
CIOBapHBIX Je(UHUILINIT 300HMMOB;

2) COMOCTaBUTH JIBe IIPOTMBOIIONIOXKHbBIE TTparMaTnyeckme GyHKUMM 300MOPQHBIX CPAaBHEHUI — AeTryMaHMU3aLNIo
¥ caMOperpe3eHTalMI0 — MyTEM aHaIM3a KOHTEKCTYaIbHOM MoAM(UKAIUU CIOBAPHBIX CeM 300HUMOB (Harpumep,
TO/IaBJIEHVE CEMBI «OMACHOCTM» Y 3MEU U aKTyaIM3aIUsI CEMBbI <ITPAB/IbI»);

3) YCTAaHOBUTbH KOPPENSIMI0 MEXIY 300Mopdu3MamMu caMoperpeseHTauuyu (3Mesl, aHTUIONA, YEPHBI OpE,
nTuia) M abpuKaHCcKoi MUGOIOrMIYecKoit Tpaauiyeit ((KUBOTHbIe-TPUKCTePbI, MudoaoreMa «ietalouyx adbpukan-
1[eB») C IPUBJIeYeHNEM JaHHbBIX 3THOTpadmnyeckux 1 GONMbKIOPHBIX UICTOYHUKOB.

Matepuaiom Ucc/iefoBaHNs MOCTYXWIN Tpy poMaHa ToHM MOpPpMCOH Ha aHIVIMIACKOM si3bike. MeTOOM CIIOLIHOM
BBIOOPKM 6b1I0 0TOOpaHO 504 06pasHbIX cpaBHeHMsI ¢ (popmanbHbIM Mokasartesiem “like”. Vi3 Hux 68 cpaBHeHmit (13,5%)
MMeIOT B KauecTBe 06pa3a 300HUM.

TeopeTuueckywo 6a3y MccIeOBaHMSI COCTaBWIM paboOThl B 06;1aCTV Teopuu cpaBHeHus (AxmaHoBa, 2025; JleGe-
nmeBa, 2024; OronbiioB, 1978; IToTe6Hs, 1997; PasyBaeBa, 2009), B KOTOPBIX CpaBHEHME TPAKTYETCS KaK 0cobast sI3bI-
KOBasl eIMHNIIA, HaleJIEHHAs 3HaueHueM 1 GopmMoii ero Beipaskenust (Jlebemena, 2024, c. 12), a Takke BbIIEISIETCS
YeThIPEXKOMITOHEHTHAsI CTPYKTypa: mpeameT, obpas, (GopmaibHbI Mpu3HAK U ocHOBaHue (PasyBaeBa, 2009).
Ipu uccnenoBanuy 300MOPGHOI JIEKCUKM Mbl OIIMpPaeMcsl Ha pasrpaHnyeHyne 300ceMusma 1 30o0Mopdusma, mpes-
snoxxenHoe H. B. ConuHueBoit (2004). [l MHTepripeTanyu 300MOpGHBIX 06pa3oB B appoaMepuKaHCKOM KOHTEKCTe
YUUTBIBAIOTCSI TPYIbI 1O adpuKaHCKoii Mudoaornu u ¢oabkiopy (Arpba, 2004; MopgaHckuii, 1991), B KOTOpPBIX pac-
KpbIBAETCSI CMMBOJIMKA JKMBOTHBIX-TPUKCTEPOB M CAKpaJIbHbIX 06PA30B (3Mesl, aHTUIIONA, OPEIT), BOCXOISIIMX K apxXan-
YecKUM BepOBaHUSIM. B ucciemoBaHuy Takke yuteHbl pa6oTel B. A. CremanoBoit (2022) u M. Knectuna (Klestil, 2024),
re MOKa3aHo, UTO acCOIMaTUBHO-OO0pa3sHOe MbIlUIeHMe adpoamMepyuKaHIeB MPUBEIO K IMOSBIEHMIO OOUIMPHOTO
IJIACTa OMMCATeTbHbIX XapaKTePUCTUK, OCHOBAHHBIX HA HAMMEHOBAHMSIX JKUBOTHBIX.

IIpu pemieHMM 3a1ay, onpeleseHHbIX B paboTe, MCIOAb30BAINCH CJEAYIOLME METOIbl MCC/IeAOBaHMS: METO[L
CIUIOIIHO BbIOOPKM, TIO3BOMMUBIIMIA U3BJIeUb U3 TPEX poMaHOB T. MoppucoH Bce 06pasHble cpaBHeHMsI ¢ GOpMasb-
HbIM TIoKa3ateneM “like” (504 eqMHMULIBI) C MTOCTEAYIOIMM BbIeIeHeM KopIyca 300MOpGHBIX cCpaBHeHMit (68 enu-
HULI); OMUCATENbHO-aHATUTUIECKUIT MeTOoH, 6bUT IPUMEHEH /ISl CUCTeMAaTU3aluy OTOOPAaHHBIX eVHULL TI0 TeHIep-
HBIM ¥ TeMaTUUeCKUM TpPyIIIiaM; MeTOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHa/IM3a (JIOBAPHBIX AeUHULIMIT 300HMMOB (IO JAHHBIM
Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Online Etymology Dictionary) uc-
TIOJIb30BAJICS /ISl BBISIBJIEHUSI KOHHOTATMBHBIX MPU3HAKOB (OMAaCHOCTb, CMJIA, C1a6OCTb, 3alIUTa), KOTOPbIe 3aTEM
COTIOCTABJISUTVCH C KOHTEKCTYaJIbHO peanu3alyeil B poMaHax; COIOCTaBUTENbHbIN MeTOZ, IJIs1 CPaBHEHUS [IBYX ITPO-
TMUBOITOJIOKHBIX GYHKLIMIT 300MOp(})U3MOB (HeryMaHU3alMK U caMopelpe3eHTaIMN), a TAKKe JIJIs1 BbISIBJIEHUS pas3au-
Yyusl B 00pa3HbIX XapaKTePUCTUKAX SKeHIMH Y MYKUYMH; 3JIeMEHThI KOMMUYECTBEHHOTO aHaaM3a Mpy MOACYETe NOIu
300MOp(}HBIX CpaBHEHMIT OT 061Iero ynuciaa 06pa3sHbIX CpaBHEHMIA, a Takke IJis pacipemesieHNs 110 TeHAePHbIM U Te-
MaTuyecKum rpymnmnam. [losydyeHHbIe KOTMUeCTBeHHbIE JaHHbIe GBIV MOIBEPrHYTHI KaUueCTBeHHOI MHTepIIpeTaliu.

ITpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb MCCIENOBAHMST COCTOUT B BO3MOKHOCTHM MCITIOIb30BAaHMS €T0 MaTepuaIoB B Kypcax 110 MH-
TepIrpeTalyy XyI0KeCTBEHHOTO TEKCTA, IMHTBOKY/IbTYPOJIOTMH, a TAKKe MPY M3ydeHnn appoamMeprKaHCKO TUTepaTyphl.
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0GcyRkIeHue U pe3yIbTaThl

B IMHTBUCTMKE CpaBHEHME TPAOUIIMOHHO PaCCMaTPUBAIOT B PaMKaX TPeX IMOAXOJO0B — JIOTMUECKOT0, THOCEOJIOTIYIe-
CKOTO ¥ COGCTBEHHO JIMHIBUCTHMUEcKoro (PasyBaeBa, 2009). B paMKax JIMHTBUCTUUYECKOTO TIOAX0A M3yUeHe CPaBHEeHUS
TIPOMCXOAUT HA PA3IMUHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX (JIEKCMUECKOM, FpaMMaTHMIeCcKoM, dhpaseonornueckom). Hoceomornye-
CKMIi TTOJIXOM, BUOUT B CPaBHEHUM OJMH U3 KJIIOUEBBIX CITOCOOOB IMO3HaHMS Mupa. A. A. TToTeOHS CUMTal, YTO «CaMblit
TpOILIecC MO3HaHMSI eCTb Ipoliecc cpaBHeHus» (1997, ¢ 76). Psap ucciemoBaTesieii yKasbIBAlOT Ha TO, YTO CpaBHEHME 00-
JlaJaeT OIEHOUYHBIM ITOTEHLIMAJOM, SKCIIPECCMBHOCTBIO U 00pasHocTbio (MokueHko, Hukutuua, 2010, c. 4-11).
B. M. Oronbuos (1978, c. 10) u O. C. AxmaHoBa (2025, c. 10) BUIIT OBOIICTBEHHYIO IPUPOLY CPaBHEHMSI: C OLHOI
CTOPOHBI, CPABHEHME — 3TO OCHOBA MHOIMX JIOTUUECKUX OIepaluii, HO OJHOBPEMEHHO C 3TUM — 3TO GUTrypa peun,
TIPOHM3bIBAIOIIASl «MHOTOO6Pa3HbIe ¥ MHOTOUMCIEHHbIE eIVHUIIBI SI3bIKa HA €r0 pas/JIMUHBIX YPOBHSIX». [Ipu aTom
eIVHOTO OTIpe[ie/ieHNsT TepMIHA He CYLIEeCTBYET, UTO 0ObSICHSIETCS CJIOKHOCThIO CaMOro siBJieHMsl. B maHHOI pa6oTe
MbI OIIMpaeMcsl Ha TpakToBKY JI. A. JleGemeBoit, KoTopas IpejJiaraeT BUIETh B CPAaBHEHUY He MPOCTO CTUIMCTUYE-
CKMiT IpyeM Wi GUrypy peun, a «0cob60e S3bIKOBOE SIBJIeHNe, 0COOYIO SI3BIKOBYIO €IMHMUILY, HaleJeHHYI0 3Have-
HMEeM M 0cob0ii Gopmoii ero BhipaxkeHus» (2024, c. 12). Takoii Mogxop, MO3BOJISIET OSHOBPEMEHHO YUYUTBHIBATh
1 opMasbHYI0 CTOPOHY CpPaBHEHMSI, U €T0 CMBICJIOBYIO Harpy3ky. UTo KacaeTcsi CTPyKTYpPbI, 3[€Ch MbI CIeqyeM MOZEN
JI. B. PasyBaeBoii (2009), BbiesIoNIeli YeThIpe KOMIIOHEHTA: ITpeAMeT, 06pa3, GopMabHbIi IPU3HAK ¥ OCHOBaHMeE.

Beten 3a H. B. ComHIIEBOI, TTO[T 300HMMOM B JAHHO/ paboTe MOHMMAaeTCs: 0006IIaloIIast IeKcuueckast eIHNIIA, KO-
TOpast B 3aBUCYMOCTY OT KOHTEKCTa MOKET BBICTYIIaTh B IBYX KaueCTBaxX. BO-TepBbIX, KaK MPSMOe HaMMeHOBaHMe K-
BOTHOTO (300CeMU3M) (iuca). Bo-BTOPbIX, Kak 300MOphHU3M — MepeHOCHOoe, MeTadopuueckoe 3HaUEHMe TOTO JKe CJIOBA,
KOTOpOe TTPOeLIMPYETCS Ha YeIoBeKa IJIs €r0 OLIeHKM WITU JIJIST XapaKTePUCTUKYM TIepCOHaska (Xumpolil, Kak auca). DT ABa
JIEKCMKO-CEMaHTMYECKMX BapMaHTa 300HMMAa COCYIIECTBYIOT B CMBICJIOBOI CTPYKType CJI0Ba, IMPOTUBOIIOCTABIISISICH
¥ OLHOBPEeMEHHO OomoHsIs aApyr apyra (ConHuea, 2004).

Kak ormeuaer B. A. CTenaHoBa, «C JaBHMUX BpeMeH Mpeaky appoaMepuKaHIeB HAOJII0AaIM 3a IOBaIKaAMM Y BHEIII-
HUMM OCOGEHHOCTSIMU TIpeICTaBUTe el SKUBOTHOTO MUPa, OOHAPYKMBast B HMX OOJBIIOE KOIMYECTBO CXOKMUX C Uelsio-
BEUECKMMM XapaKTepUCTUK U MOjeeii moBefeHus. Pa3BuToe accolaTMBHO-06pa3HOe MBbIIIEHYE TeMHOKOXMUX
MIPUBEJIO K TOSBJIEHMIO OGIIMPHOTO TIaCTa OMMCATENbHBIX XapaKTePUCTUK, OCHOBAHHbIX HA HAMMEHOBAHMSIX KM-
BOTHBIX» (2022, c. 5). E. A. KatbimieBa 1 Y. H. KabaHoBa yTBepKAaloT, UTO 300MOP(U3MbI «OTPaskaloT HallOHAIbHO-
KYJbTYPHYIO CHEIMOUKY SI3bIKOBOI KapTuHbI Mupa» (2024, c. 201). IIpu 3ToM 300MOp}IU3MbI 06/1a0AI0T TAKUM Ka-
YeCTBOM, KaK aMOMBAJIEHTHOCTb, OHY MOTYT CJIYKUTb KakK CPeICTBOM HeTyMaHM3alui, TaK U MHCTPYMEHTOM BbIpa-
SKEHMSI TIOJIOKUTEJIbHOTO OTHOLIEHUS K TepcoHaxy (TopiryHoB, T'opiryHoBa, 2024). Adpukanckas Mudosiorusi, op-
TaHWYHO BIVIETEHHAS B abpoaMepUKAHCKYIO KYIbTYPHYIO TPALULINIO, U300MIyeT 06pa3amMu SKUBOTHBIX-TPUKCTEPOB.
M. Knectun (Klestil, 2024) cunraert, UTO B COBpeMeHHO abpoaMeprKaHCKOI caTupe 06pa3bl SKUBOTHBIX U TPUKCTE-
POB UCITO/Ib3YIOTCS KaK CATUPUUYECKUIT TTPUEM JJIST OCMESTHUSI PACOBBIX CTEPEOTUIIOB; B OCHOBE 3TUX ITPUEMOB JIESKUT
MHOTOBEKOBAS TPAAVLIMS BOCIIPUSITUSI YePHOKOXKMX Uepe3 IIPU3My XXMBOTHOTO MUPA.

HecMoTps Ha 3HAUUTEIBHOE KOJMYECTBO PabOT, MOCBSAMIEHHBIX KaK TBOpYeCTBY ToHM MOPPMCOH, TaK U MpUpoIe
CpaBHeHUs, IpobaeMa CUCTEMHOTO aHajau3a MUMEeHHO 300MOpGhHBIX 06pa3HbIX CpaBHEHMIT KaK CpeficTBa perpeseH-
Tanyuu adpoamMepruKaHCKOM KapTMHBI MUPA OCTAETCS HEJOCTATOYHO M3yYeHHOI. B muccepTalMoOHHBIX MCCIeI0Ba-
Husix JI. A. Arp6a (2004) u E. B. IllyctpoBoii (2008) 30oMopdHbIe 06pa3sl pacCMaTpUBAOTCS (GparMeHTapHO, B KOH-
TeKkcTe MUGOCEeMUOTUKY WM KOHIENTYalIbHOI MeTadopbl, ONHAKO CIIEIMAJIbHOTO aHAIN3a CPABHUTENbHBIX KOH-
CTPYKLUIL C 300HMMOM 10 CUX TIOP He ITPOBOJMUIIOCD.

Marepuasiom uccaegoBaHNS OCTYKWIM Tpy poMmaHa ToHu MoppucoH — «BosmobnenHas» (1987), «ITecub Cono-
moHa» (1977) u «Munocepaue» (2008). Bo-miepBbiX, Bce Tpy poMaHa 06beIMHSIET lieHTpalbHasi TeMa pabCTBa U €ro
rocJsieIcTBUi 1yisi adpoaMepuKaHCKON MOEHTUYHOCTU. BO-BTOPBIX, KAXKIbI M3 HUX TPEICTABISIET Pa3HbIe ITAITbI
TBOPYECTBA MMCATEIbHUIIBI, UTO TMO3BOJISIET YBUIETh SBOMIOLMIO MCIIOIb30BaHMsSI 300MOP(MHBIX 06Pa3HbIX CpaBHe-
HUi. B-TpeThuX, B K&KAOM pOMaHe KJII0UYEBYI0 POJIb UIPAIOT MOTUBBI JIeTYMaHM3aLM, HACUIIUS M COTTPOTUBIIEHNS,
KOTOpbIe HamboJIee IpPKO paCKPhIBAIOTCS MMEHHO Yepe3 300MOpGHYI0 06pa3HOCTb.

«Bosnobnennas» (“Beloved”, 1987) — pomaH, OCHOBaHHbBII Ha peajbHOI UCTOPUM pabbiHM, KOTOpast yousia CBOIO
JI0Yb, UTOOBI CTIIACTM €€ OT BO3BpallleHMs] B pabCTBO. B 1leHTpe MOBeCTBOBAaHMS — TpaBMa MPOILIOro, KoTopas 6yK-
BaJIbHO SIBJISIETCSI TEPOSIM B BUZE Mpu3paka. 300MOpdHbIe CPaBHEHMSI 3[eCh YaCcTO OOCTY)KMBAIOT Kak JeryMaHu3a-
1110 paboB B I1a3ax 6esbIX, TaK ¥ CAMOOIIYIIEeHMEe TePOEB, MBITAIOLIVXCS COXPAHUTH YeJIOBEUECKOe JOCTOMHCTBO.

«[Tecap ConomoHa» (“Song of Solomon”, 1977) — poMaH O IMOMCKe UAEHTUYHOCTU, B KOTOPOM IJIaBHbIN repoii
OTIIPABJISIETCS B MyTEIIECTBME, UTOGBI BOCCTAHOBUTD MCTOPUIO CBOEI ceMby 1 06pecTu MOIIMHHYI0 cBo6oay. Mudo-
JIOTMYECKUi TIacT 3/1eCh 0COGEHHO CUIEH: MOTUB IOJETA, BOCXOMSINNIT K appuKaHCKOMY (GOBKIOPY, HATIPSIMYIO
CBsI3aH ¢ 06pa3amu ITUI] ¥ OpaoB. 300MOpGM3MBbI B 3TOM POMaHe CIYKaT KaK YHUUMKeHUIO (OBLia, CKAKOBbIe JIomIa-
IIM), TaK M OCBOOOXKIEHMIO (OPEJT, aHTUITOIA, CJIOH).

«Munocepaue» (“A Mercy”, 2008) — pomaH, JeiicTBMe KOTOpPOTo rpoucxoaut B XVII Beke, Ha 3ape aMepUKaHCKO-
ro pabctBa. B oTamune OT ABYX MpeIbIIyLIMX MPOM3BEAEHUH, 34ech TeMa IeryMaHM3aluu MoKa3aHa He TOJIbKO
Ha IpUMepe YePHOKOXKMX, HO M KOPEHHBIX aMEPUKAHIIEB, a TAKKe GeJIbIX CIIyT.

TakuM 06pa3oM, Bce TPY pOMaHa IIPeICTaB/ISIOT pabCTBO U JeTyMaHU3aIMI0 B PA3HBIX MCTOPUUECKUX U XyTOKe-
CTBEHHBIX KOHTEKCTax, UYTO JAET BO3MOKHOCTh CUCTEMHO ITPOAaHAIM3UPOBATh PYHKIMM 300MOPGHBIX CpaBHEHMUIT
B ripo3e ToHu MoppuCOH.
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Pacnpedenenue 300MopdHbIX cpasHeHUli N0 2eHOePHOMY NPUSHAKY

B o0011eii CJI0KHOCTM METOAOM CIUIOIIHOV BhIGOPKM ObII0 0TOGpaHO 504 06pa3sHbIX CpaBHEHMS C ITOKa3aTesieM
“like”, 3 xoTopsix 68 (13,5%) cocraBuinu 300MopdHble cpaBHeHMs. TemaTuueckas kiaccubukalusl mokasana,
YTO HaMOOJBINYIO0 TPYIITy 00Pa3ylOT CpaBHEHMS, pelpe3eHTHpyIole meryMmanmsanuio (38% or Bcex 300MOpGu3-
MOB), 38 HUMM CJIelyIOT camopelipe3eHTalus 1 COMPOTHUBIIeHKe (26%), OnMcaHMe BHEITHOCTY U ¢usuonoruu (18%),
SMOLMI U TICUXMUYECKUX COCTOSTHMI (15%), a Tak)Ke XapaKTepUCTUKM GesibIx Iy1azamu adpoaMmepuKkaHiies (3%).

KonuuecTBeHHbIt aHanmM3 IOKasald, YTO [JOMST 300MOPQHBIX CpaBHEHWUI BapbUpyeTcss OT poMaHa K DOMaHy.
Haumenbiimii miporieHT 3adukcupoBad B «BosmobienHoit» (11,7%), Torma kak B «IlecHu CosOMOHA» OH COCTaB-
nsiet 14,2%, a B «Munocepaun» gocturaet 16,7% (cm. Ta6nuiry 1). Takum o6pa3om, B 60s1ee Mo3mHeM poMaHe «Mu-
socepavie» 300MopdHast 06pasHOCTb MUCIIOAb3YETCS] Hauboee MHTEHCUBHO, YTO MOXKET CBUIETEbCTBOBATH O BO3-
pacTaHuy poay JaHHOTO TPOIla B UAMOCTHUIIE TMCATeTbHUIIBL.

Ta6muua 1. Pacnpedenetue 00pasHsix cpagHeHuli no pomaHam

PomaH Bcero cpaBHeHMIt 300MOP(PHBIX CPaBHEHUI IIpoueHT
Beloved (1987) / Bosno6ieHHast 206 24 11,7
Song of Solomon (1977) / Teca» CostoMoHa 226 32 14,2
A Mercy (2008) / Munocepaue 72 12 16,7
Bcero 504 68 13,5

YTo KacaeTcsl TeHJEPHOro paciipefieieHsl, TO HeCMOTpPSI Ha TO, UTO IVIaBHBIMM FepOMHSIMM pPOMaHOB MoppucoH
MIPeMMYIIECTBEHHO SIBJISIOTCS JKeHIIMHBI, KOJIMUECTBEHHOE paciipeziesieHne 300MOPGHBIX XapaKTePUCTUK MEKIY I1oj1a-
MM 0Ka3aJI0Ch NMPAKTUUECKM OJMHAKOBBIM. JKeHIIMHBI BBICTYAIOT CyOGBEKTOM CpaBHeHUS B 23 ciydasix (33,8% ot Bcex
300MOp(}1U3MOB), TOr/Ia Kak MY>KUMHbI — B 20 citydasx (29,4%). ITpu sToM Hanbosiee 4aCTOTHOV KOH(GUTYpalueii IBsieT-
Csl «©KeHIMHA — >XeHIIMHa» (14 mpumepos, 20,6%), 3a Hell cyiefyeT «My>KUMHa — MykumHa» (12 npumepos, 17,6%).
HaumeHee 4aCTOTHBIMM OKa3alMCh MEPEKPECTHBIE XapaKTEPUCTUKU: «KEHIIMHA — MyKuMHa» (9 npumepos, 13,2%)
U «MY)KUMHA — SKeHIIMHa» (8 mpumMepos, 11,8%). 3HaunTenbHast HOsT IpUMepoB (25 ciydaeB, 36,8%) 6blIa OTHECEHA
B KaTeropuio «JIpyroe», Kyma BOLULIM CPaBHEHUS, TOe CYyObEeKT He BhIPAsKEH WIM MpeCTaB/ieH 06001UIEHHO (HarIpyumeD,
TIOBECTBOBATE b, KOJUIEKTUBHOE «OHW», 6e3/IMYHbIe KOHCTPYKIMN). [loyTyueHHbIe JaHHbIe OTpaskeHbI B Tabmuie 2.

Ta6muua 2. Pacnpedesnetue 300MOPHHbIX CpaBHEHULI NO 2eHOePHOMY NPUSHAKY

Cy6beKkT — O6BeKT KonmnuecTBo IIpoueHT OT Bcex 300MOophU3MOB
JKeHIMHbBI — JKEHIIVHBI 14 20,6
JKeHIVHBI — MY>KUMHbI 9 13,2
MYy3KUMHBI — MY>KUMHBI 12 17,6
MYy3KUMHBI — SKEHIMHBI 8 11,8
Jlpyroe 25 36,8
Bcero 68 100

AHanm3 1mokasai, 4To reHfepHast aCMMMETPUST B UCIIOb30BaHMM 300MOPMHBIX CPaBHEHWIT TIPOSIBISIETCS] HE CTOIBKO
B KOJIMYECTBEHHBIX TIOKa3aTeNsax (00liee UMCI0 XapaKTePUCTUK JKEHIIMH M MYXUMH pasinyaeTcsl He3HaUMTeNbHO),
CKOJIBKO B TEMATHYECKOM HAIoHeHM 06pa30B. YKeHcKe riepCoOHaskM OMICHIBAIOTCSI C TOMOIIBIO 6071ee MIMPOKOTO CIIeK-
Tpa 300MOp(}M3MOB, KOTOPbII BKIIOUAET KaK YHUUVSKUTEIbHbIE 00pasbl (KOPOBa, K03a, TpExHoras cobaka), Tak 1 aMmbu-
BaJIEHTHbIE WU TTOJIOKUTETBHO MapKMPOBAHHbBIE (3Mes, SICTpeO, TUIIA). B OT/Mume OT 9TOTO, IS XapaKTEPUCTUKU MYy3K-
YMH JOMUHUPYIOT UCKITIOUMTETHHO 300HUMBI C OTPULIATETbHOM KOHHOTAIVel, TIOMUEPKMUBAIOIIE UX YHUSUTETbHOE 10-
JIO’KEHMeE ¥ TIpUpaBHMBaHMeE K paboueit CKOTMHE WY HUUTOXKHOMY CYLIECTBY (OCEJ, MYJI, KJIEIll, OBIIa, 3BEPb).

[nst omMicaHys JKEHIIVH aBTOP UCITONb3YyeT CAeAyIoe 00passl.

e 3Mmes

JaHHbII 06pa3 HecET aMOMBaJIEHTHYI0 KOHHOTAIMIO: C OOHOM CTOPOHBI, 3Mesl aCCOIUUPYETCS C OMACHOCTBIO,
C IPYTOit — C TIPaBIOil ¥ OCBOOOKIEHMEM, KaK B ciieHe, rae CITH, yIomo6MBIICh 3Mee, «BMECTO K/IBIKOB M Pa3gBOeH-
HOTO SI3bIKa BBIITyCKAeT HApYXKy mpaBmy»: “..like the snake she believed she was, Sethe opened her mouth... out shot
the truth” (Morrison, 1987, p. 62). / «...KaK 3MesI, KOTOPOJi OHa ce6st cumTtanaa, CITU OTKPbLIA POT... HAPYKY BhICTpeIuIa
TpaBIa» (3[eCh U Jajee TMepeBOJ BBIIIOIHEH aBTOPOM cTaTbu. — M. JK.). AMOMBaNIeHTHOCTb 06pa3a 3Men MOATBEPK-
JlaeTcs CJIOBAPHOI (hMKcalyei IByX MPOTUBOIIOIOXKHBIX CEMaHTUUYEeCKMX KOMIUIeKcOB. B Merriam-Webster’s Collegiate
Dictionary (2003) 3abuKCHMpOBaHO YHUUMKUTeIbHOE 3HaUeHue snake kak "a worthless or treacherous person” (HUYTOX-
HBIIl WM BEpPOJIOMHBIN UeJIOBEK) — MMEHHO 3TO OIlpelesieHue aMepukaHckas opranmusanusi People for the Ethical
Treatment of Animals (PETA) 6e3yCIenHo mbITaJach UCKIIOUUTD U3 cyioBapst B 2021 rozy, Ha3bIBasi €ro «yCTapeBLUIMM
SI3BIKOM, KOTOPBIi 0cKopbJisieT skuBOTHBIX» (PETA Presses Merriam-Webster..., 2021). OgHako B paMKax THOCTUYECKO#
Tpamuiuu (Harpumep, y obUTOB U HaaCCEHOB) 3Me IOYMTAJICS KaK CMMBOJI CKPBITO 60KeCTBEHHOM MyIpOCTH, TIPU-
Hécumit Amamy u EBe sHanue (Encyclopedic Theosophical Glossary. https://theosociety.org/pasadena/etgloss/na-
ne.htm). dta apxanuHas ceMa «06JIaJaHMsI TAfHBIM 3HaHMEM» aKTyalusupyetcs B ciieHe ¢ CaTu: MOppUCOH HaMe-
PEHHO TOIABJISIET OTPULIATENIbHbIE CeMBblI (fangs — KIbIKH, split tongue — pa3gBOEHHBIN SI3bIK) ¥ BMECTO YKyca 130 pTa
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repouHu “shot the truth”. CTy HeCKOJIbKO pa3 B pOMaHe CPaBHMBAETCS CO 3Meeil B CJIOKHbIE MOMEHTBI CBOEH JK13-
HM. DTa TePOMHS — BOIUIOIEHNE MYAPOCTH, SKEHCKOI CMJIbI; TaK)Ke OHA OIIyIIAeT cebs YacThio adhpoamMeprKaHCKOi
OGIIMHBI, KOTOPAs CIUIOTMUIACh B KOHIIe pOMaHa JJis TIOMOIIY JKeHIIHe. Biarogapsi CTOTKHOBEHMIO CJIOBApHOI ce-
MbI «BEPOJIOMHOTO YejioBeKa» (3aMKCUPOBAHHOM B COBpPEMEHHOI JIeKCHMKOrpabui) 1 apXanyuHoi ceMbl «obagaTe-
JIS TaiiHBIM 3HaHMEM» (BOCXOZSIE K THOCTUUYECKOI M TeocOPCKOi TpaauIMsIM) 3Mesl CTAHOBUTCSI MHCTPYMEHTOM
puUTYyaa mpaBibl, UTO U CO3MaET 3¢ deKT aM6MBaTIEHTHOCTH.

e Scrpebd

B pomanax ToHu MoppuCOH AaHHBIH 00pa3 CMMBOJIM3UPYET MaTEPUHCKYIO 3aMINUTY U cuiay. CITU XBaTaeT JaeTeit
«Kax scTpeb Ha seTy»: “..snatching up her children like a hawk on the wing” (Morrison, 1987, p. 302). / «...xBarasi CBO-
MX JeTeit Kak sicTpeb Ha yiety». CornmacHo Wordsmyth Dictionary, hawk — "a bird of prey”, «xuiiHasi ITUIIa», a B I1e-
PEHOCHOM 3HaueHuu — "an aggressive or predatory person”, «arpeCCUBHBIN UM XUIIHBIA yeoBeK». OHAKO B KOH-
TekcTe "snatching up her children” akTyanusupyrTCS CEMbI 3alIUThl TEPPUTOPUM U arpecCUBHON 3a60ThI O MIOTOM-
CTBe: sicTpe6 XBaTaeT MOObIUY He /Il YHUUTOKEHMS, a )i CriaceHust. MOppMCOH mpeo6pasyeT OTpUIIaTeNbHYIO KOH-
HOTalIMIO XUITHMKA B ITIOJIOKUTEJIbHYIO CEMaHTUKY MaTepMHCKOﬁ 3alIUThI.

e KopoBbI 1 KO3bI

DTM CcpaBHEHUST OMMUCHIBAIOT JeryMaHu3sanuio: CITU BCIIOMMHAET 06 YHU3UTEIbHOM o6palieHnu paboBiamesb-
1eB ¢ Heit: “handled me like I was the cow, no, the goat” (Morrison, 1987, p. 384). / «o6paliiajnch CO MHOJ KaK C KOPO-
BOJ4, HET, KaK ¢ K030ii». CiioBapHble medunuimu cow — "mature female of cattle", «B3pociasi caMKa KpyIHOTO pora-
TOro cKoTa», u goat — "hollow-horned ruminant mammal", «I10/l0poroe skBauHOe MJIEKOIIMTAIOLIEE», 3aKPEIUISIOT
ceMbl OJOMalTHeHHOCTH U mpoayKkTuBHOCTH (Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary, 2003). B KoHTeKkcTe BOCIO-
muHaHuit Catu "back behind the stable because it was too nasty to stay with the horses” (Morrison, 1987, p. 384) /
«3a KOHIOIIHIO, [TOTOMY YTO OHa 6blJIa CIMIIIKOM Mep3KOi, YTOGbI OCTABaThCS C JIOMIAAbMW», aKTYaTU3UPYETCS paH-
SKMPOBaHMe XMBOTHBIX, HABSI3aHHOe paboBaAeNbliaMu: ¢ JoaabMu (6osee eHHbIMU SKUBOTHbIMM) CITU He pas-
peIasoch HaXOIUThCS, €€ TTOMeIaau 32 KOHIOIIHI0O BMecTe ¢ KOpoBaMM M KO3aMu. BaskHO, UTO omnpepesneHne too
nasty («CJIMIIKOM Mep3Kasi») SIBJISIETCS OLIEHKOJ OesbIX X0351eB, a He CaMOOIIyIeHeM repouHu. MOppUCOH vepes
3TOT 300MOPGU3M TepefaéT MexaHM3M CTUTMATHU3AIMK, TIPY KOTOPOM UYEIOBEK OKA3bIBAETCS HVKE OTHUX KUBOT-
HBIX (JIOIIafeit) M HapaBHe C APYTUMMU (KOpOBaMU, KO3aMu), GUKCUPYS ero MOrpaHnuvHoe, HeueaoBeueckoe mosiosxKe-
HM€e B Mepapxuu, CO3IaHHOI paboBageTbuecKoil UIeoa0rmeii.

EqviHMuHbIe MpMMepbl BKIIOUAIOT TPEXHOTYIO cobaky (“jerked like a three-legged dog when she walked” (Morrison,
1987, p. 267). / «mepranach Kak TpEXHOrast cobaka Ha XO[my»), YTO MOJUEPKUBAET (HU3UUECKYIO YIIEPOHOCTh U HEYK-
JIIOXKeCTh TepcoHaxka; kponuka (“cut out like a rabbit looking for its mother” (Morrison, 1987, p. 188). / «BpicKOUMIA
KaK KpOJIMK, UIIYIMIA MaTh»), Ie 06pa3 rmepeaéT cTpax M CTpemsieHMe K 6ercTBy; a takke ntuny (“she was like
a bird in the crook of his arm” (Morrison, 2008, p. 210). / «oHa 6blJIa CJIOBHO TTHIIA, KOTOPYIO AEpKaT HAa PyKax»),
CUMBOJIM3UPYIOIYIO XPYTIKOCTh U IOBEPUE.

Ilnst omycaHust MY>KUMH JOMMHUPYIOT 300HMMBI, TIOTYEPKUBAIONINE UX YHU3UTEIbHOE TOJOKEeHYe, B KOTOPOM
JIIO[IV TIPMPaBHEHBI K paboyeit CKOTHHE. B yKasaHHBIX BbIllle pOMaHaX HaXOJUM CIeIyIolue 06pasbl:

e 0Céa u cobaka: K JaHHbIM CpPaBHEHMSIM aBTOD MpuOeraeT 1jist onycaHus pabCcKoro Tpyaa U 6bITa, KOTaa MysKUM-
Ha paboTasT KaKk OCEN M KW Kak cobaka: “..working like an ass and living like a dog” (Morrison, 1987, p. 81). / «...paborain
KaK OCEJT M XM KaK cobaKa». ITMMOIOTMUECKUIT aHa/lIM3 MTOKa3bIBaeT, uTo dog B TIpMMeHeHU! K uesnoBeky ¢ XIII Beka
uxcupyertcst co sHaueHueM "a mean, worthless fellow, sneaking scoundrel” — «IIOAJIbIN, HUUTOKHBINA TUI, CKPBITHbIN
Heronsit» (Online Etymology Dictionary). B konTekcte “living like a dog” akTyanusupyeTcsi cemMa COLMaabHO! HUUTOKHO-
ctu. CoracHo Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Hornby, 2020), ass — ato "a domesticated mammal... used as a beast
of burden" — «omoMalIHEHHOE MJIEKOITUTAIOIIIEE, VICIIOIb3yeMOe KaK BbIOUHOE JKMBOTHOE», & B TIEPEHOCHOM 3HAUEHUN —
"a stupid person" — «ryTIbIi YeioBek». ®paseonorusm donkey work GUKCUpYeT B sI3bIKe CBSI3b OcCiia ¢ "tedious, repetitious
work; drudgery” — «yTOMUTENbHO, TTOBTOPSIOIIENCS paboToit; TSOKEMbIM Tpymom» (Dictionary.com. https://www.dic-
tionary.com/browse/donkey-work). B KOHTeKCTe poMaHa BCE TPU CEMbI aKTYaJIU3UPYIOTCSI OHOBPEMEHHO: pab MpupaB-
HMBAETCSI K BHIOUHOMY SKMBOTHOMY (MHCTPYMEHT TpPyZa), K TJIyTIOMY CYIIECTBY (JIMIIEHHOMY MHTEJIJIEKTA U BOJIN), a CaM
€ro TPy, ONMChIBAETCS KaK M3HYPUTENTbHAs, 6eCCMbICTIEHHAsT «OCMHAs paboTa». MOpPpMCOH uepe3 3TO CpaBHEHMe Tiepe-
JIaéT MeXaHM3M JeryMaHu3aluu, IIpyu KOTOPOM YeIOBEK HU3BOIUTCS IO YPOBHS KMBOTHOTO, Ubsl €IMHCTBEHHAST II€H-
HOCTb — (hpM3MUEeCKast BBIHOCIMBOCTD, a €70 MHTE/UIEKT U JOCTOMHCTBO OTPULIAIOTCS;

e MyJI: pab OMMCHIBAETCS KAaK CBSI3aHHOE BbIOUHOE XMBOTHOe: “Tied like a mule” (Morrison, 1987, p. 384). / «CBsi-
3aH Kak MyJ/I». AHa/IM3 CJIOBapHBIX AedMHNULIVI mule BBISIBISIET K/IOUEBbIe KOHHOTaTUBHbBIE ceMbl. B Merriam-Webster’s
Collegiate Dictionary (2003) durcupyetcst "a sterile hybrid animal” (6ecruiomHoe TMOPUIHOE XUBOTHOE). OIHAKO BaK-
Hee CeMbl, 3aKpeIlIEHHbIE B YCTOMUMBBIX BhIpakeHUsIX: ¢paseosnornsm "as stubborn as a mule” cBs3bIBaeT MyJia C OT-
CYTCTBMEM MHTEJJIEKTa ¥ HECIIOCOOHOCTBIO K PalMOHAJILHOMY JIEMCTBUIO, a JOMMHUpYIomas cema "beast of burden”
(BBIOUHOE KMBOTHOE) OT/JIMYAeT MyJia OT JIOIIaAu — CMMBOJIA cTaTyca. Yromobiss yenoBeka myny (Tied like a mule),
MoppMCOH aKTyanuM3upyeT IBa MexaHM3Ma pPabOBIafelbyeckoifi CTUTMAaTM3alUu: JUIIeHe BOIU (TIpMpaBHUBaHME
K TYTIOMY, YITPaBJIsieMOMY KMBOTHOMY) 1 TIpeBpallleH}ie B MHCTPYMEHT TPyAa (BbIOUHOE SKMBOTHOE);

e kuemn: “..gonna crush me like a tick bug” (Morrison, 1987, p. 212-213). / «...pa3gaBUT MeHsI KaK Kielia». YHK-
YYKUTEIbHBIN 9(dHEKT JaHHOTO CpaBHEHMST PACKPbIBAETCS Yepes3 ITMMOJIOTUMIO M CJIOBAPHOE TOJKOBaHME 300HMMA
tick. CornmacHo Online Etymology Dictionary, tick — "external parasitic blood-sucking arachnid" (BHelrHee mapa3uTu-
yeckoe KpoBOCOCyIllee WieHUCTOHoroe). ITpousBomHoe bloodsucker ¢ 1660-X TOmoOB MCIOMb3YETCS B IEPEHOCHOM
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3HaueHuu "an extortioner, one who preys upon another" (BbIMOTaTejb, TOT, KTO OXOTUTCS Ha IPyroro). B cTpykrype
cpaBHeHus "crush me like a tick” akTyanusupyloTCs CeMbl MapasuTu3Ma U aGCOTIOTHOI HUYTOXKHOCTU SKEPTBBI —
KJIella He YOMBAIOT B 6010, €eTr0 MexXaHMYeCcKy pa3/aBIMBaIOT, He 3aMedas. MOPPUCOH TepeaéT «IBOHYIO AeryMa-
HM3aLMIO0»: pab BOCIIPMHMMAETCS He MPOCTO KaK KMBOTHOE, a KaK JXMBOTHOE-BpPeIUTe/b, YHUUTOKEHNE KOTOPOTO
He TpebyeT MOpabHOI pedIeKkcuiu;

* 3Bepb: “..shame of being collared like a beast” (Morrison, 1987, p. 520-521). / «...[1030p OGbITh Ha IIEITY KaK 3BE€Pb»;

e ObIK: “..roar like a bull” (Morrison, 1987, p. 285). / «...peBeTb Kak 6bIk». CormacHo Merriam-Webster’s Colle-
giate Dictionary (2003), bull — 310 "an adult male bovine animal" — «B3pocJIbIii caMel] KPYITHOTO POTATOr0 CKOTay,
a Takke, B ITIEPEHOCHOM 3HaueHuu, "one that resembles a bull (as in brawny physique or aggressive temperament)” —
«TOT, KTO HAaIlTOMMHAeT GbIKa (Harpyumep, KPermKuM TeJIOCT0KeHMEM MY arpecCMBHBIM HpaBOM)». B KOHTeKcTe "roar
like a bull" akTyanu3upyrTCcs ceMbl GU3NUECKON MO M HEKOHTPOJIMPYEMOI IPOCTH;

e oBua: “And he took it. Like a fucking sheep” (Morrison, 1977, p. 89). / </ oH 3to nipuHsi1. Kak rpe6anast oBia». Co-
rmacHo WordNet (1998), sheepish (mpou3sBomHOe oT sheep) onpepensercs: kKak "like or suggestive of a sheep in docility
or stupidity or meekness or timidity" — «1OI0OHBI OBLIe B MTOKOPHOCTH, IJTYITOCTU, KPOTOCTU Win 60si3mmMBoCTH». Cam-
bridge International Dictionary of English (1995) ompezensieT 3To c/oBO cienyioumm o6pasom: "bashful; over-modest;
meanly or foolishly diffident; timorous to excess" — «3aCTeHUMBBII; Ype3MEPHO CKPOMHBIIA; ITOCTBIHO WV TJIYTIO HEPEIIN-
TeJIbHBII; Upe3MepHO O0SI3/MBbIi». B KOHTEKCTe pOMaHa aKTyaIM3UPYIOTCS BCE 9TU CEMbI: IEPCOHAK, YITOI00IeHHbI
OBIIE, XapaKTepu3yeTCs KaK 6e3BOJIbHbIN, TTyTbIi (MIPMHMMAIOLIVI YHVDKEHME, HE OCO3HABasl 3TOT0), TPYCJIUBBIN (He-
CIIOCOGHBIN K COMPOTMBIIEHNIO) M TTIOKOPHBIi (MTACCUBHO CHOCSIINI Hacuue). Yeunutenb fucking (B mepeBogie — «rpe6a-
Hasl») MapKUPyeT KPaifHIOo CTelleHb ITpe3peHus TOBOPSILIEro K TaKoii mo3uiyyu. MOppUCOH yepe3 3TO CpaBHEHMe Tepe-
JaéT He TOJIbKO BHEIIHIOID JeTyMaHU3aluIio (Ipyrue BOCIIPUHMMAIOT repost Kak OBITy), HO M CAMOYHUUVDKEHME — MO-
MEHT, KOT[1a IepCOHask BHYTPEHHe COTJIAIAeTCsI C 3TOM OIIeHKOM, TPUHMUMAs YHU3UTEIbHOe MoJIoKeHne 6e3 60pbObI.

IlaHHbIe 00pa3bl JOMOMHSIOT KapTUHY JeTyMaHU3alyy U OMMCHIBAIOT OIIylieHMe 6ecrioMOIIHOCTH adbpoaMepy-
KaHIIeB, KOTOPbIe MOHMMAaM 6€3BbIXOTHOCTb CBOETO IOJIOKEHUS ¥ UCTIBITBIBAIY CTPaJlaHKe U OTUasiHue.

TemamuuecKue zpynnsl 300MOPQPHbBIX CPaGHeHU]
Bce oTo6panHble 300MOpGHbIE CPAaBHEHMSI ObUTU paCIIpeieieHbl [0 TeMaTUYeCKUM IPYIIIaM.

Ta6auua 3. Temamuueckue 2pynnot 300MOPHHbIX CpasHeHUll

TemaTnueckasi rpynmna KonnuecTBo IIpouenT | Ilpumepsl 300HMMOB

Jlerymanusanus 26 38 ass (océn), dog (cobaka), mule (mym), cow (KopoBa), goat (ko3a), tick
bug (xnmem), buzzard (rpud/kaHiok), rabbit (kponwuk), cod (Tpecka),
vermin (rapasut / Bpeauresb), beast (3Bepb), race horses (CKakOBbIe
somaay), sheep (oBua)

Camoperipe3eHTalys / COPOTUBIIEHME 18 26 hawk (sictpe6), snake (smest), antelope (auTwmiomna), elephant (cioH),

(camooiyuieHue ahpoaMeprKaHIIeB) black eagle (uépubiit opén), bull (6bIK)

OmnucaHye BHEITHOCTY / pusmonorum / 12 horse (nomanap), hen feathers (kypuubie mepbs), three-legged dog

03Bl (TI0JIOKEeHMe Tejla, ABVKEeHME) 18 (TpéxHorast co6aka), snake (3mes1), crab (kpab), lizard (amepuiia), mare
(Ko6bI1a), COW (KOpOBa), rabbit (KposnK)

dMouuM / ICUXUYECKUE COCTOSTHMS / 10 rabbit (kponuk), bird (mruuna), birds (mruier), doe (1aHb), pampered

oBeJieHue 15 honey bear (M3HeXkeHHbIIT MeZIOBbINi MeZBenb), cat (Koika), pheasant
hen (dasannxa), ground hog (cypox)

Omcanne Gesbix abpoamepuKaHIaMU 2 3 fox (nmca), dog bark (cobaunii nait)

Bcero 68 100

Hamboree mokasaTesibHbIE IPUMEpBI JeryMaHM3alMK CBSI3aHbI C PMpPaBHMBaHMEM paba K paboueMy cKOTy. B «Bo3-
J06/1eHHOo» CITM BCIIOMMHAET, UTO X03s€Ba 06paIlalich C Heil Kak ¢ JOMAIllHei CKOTMHO, oHa 6bUla MM TPOTMBHA,
HO OHa ObUIa TOCTATOYHO XOpOIIa [AJIST TOr0, YTO6BI €CTh eIy, KOTOPYIO OHA MpUToTOBMIa: “..dfter they handled me like
I was the cow, no, the goat, back behind the stable because it was too nasty to stay in with the horses. But I wasn’t too nasty
to cook their food” (Morrison, 1987, p. 384). / «...Iocj1e TOro KaK OHY 06palaimch CO MHOJ Kak C KOPOBOIA, HET, KakK C KO30ii,
3a KOHIOIIHEI, TOTOMY UTO 51 6b/Ia CJTUIIIKOM MeP3KOit, YTOObI OCTaBaThCs C JiomiagbMu. Ho 51 He 6bLIa CIMIIIKOM MeP3KOii,
YyTOOBI TOTOBUTD /151 HUX eny». Kak 3ameuaet 10. JI. CartosKkHMKOBA, «IIBET KOXKM CTaJl TOJ CTUIMOI, KOTOpasi OTAeInIa ux
OT GeJIbIX ¥ CTajia OMpaBIaHMeM Jjist OOpallleHus C HUMM, KakK C KMBOTHbIMM» (2014, c. 35). B «Mumocepaun» JInHa, KO-
peHHasl aMepuKaHKa, BBIHY)KIEHA eCTh M3 MUCKM Ha KpbUIblle CJIOBHO cobaka: “..like a dog” (Morrison, 2008, p. 82). /
«...KaK cobaka», a 6eyrble HaCMeXaroTCsl Hafl, YepHOKOMKel IeBYIIKOi, Moapakast KO3NEHKY: “..baa baa baa like a goat kid”
(Morrison, 2008, p. 81). / «...6e-6e-6e KaKk KO3JIEHOK».

Pab yriomo6isieTcst Takke UMUK, Ha KOTOPYIO OXOTATCS. B «B03/1106/1€HHO» GErTbIX paboB OTIaBAMBAINA U CaskaIu
B KJIETKM KaK IITULL WIM KPOIMKOB: “..picked them off like buzzards or netted them like rabbits” (Morrison, 1987, p. 259). /
«OTJIaBIMBAIM KaK KAaHIOKOB WJIM CaXXaJlM B CeTU Kak KpoaukoB». CornmacHo Merriam-Webster’s Collegiate Dictiona-
ry (2003) , buzzard — 3to "any of various usually large birds of prey (such as the turkey vulture)" — «m06ast U3 pa3JIMUHbIX
KPYIHBIX XUIHbIX TITULL (Harrpumep, rpud-mHaeiika)». B kKoHTeKcTe poMaHa riaron "picked them off" («oTnaBiauBamm»,
«OTCTPEMBAIN») YKa3bIBAET HA OXOTY: GEI/IbIX PAGOB MPECIenyIOT M YHUUTOKAIOT KaK ANYb, KaK ITHUII, Ha KOTOPbIX
OXOTSITCSI. MOPPUCOH Uepe3 3TO CpaBHEHMe MOTUEPKMBAET MTOJHYIO JeryMaHU3allMIo: YeOBeK MMepecTaéT GbITh Ueto-
BEKOM ¥ CTAHOBUTCSI 00bEKTOM ITPeC/Ie0OBaHMSI, SKUBOTHBIM, KOTOPOTO OTCTPEIMBAIOT 6€3 MOPATbHBIX KOTIe6aHMIA.


https://www.merriam-webster.com/dictionary/buzzard
https://www.merriam-webster.com/dictionary/buzzard
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B «Ilecunu CosioMOHa» 3BYUMT ropbKasi KoHcTataius: “White people name Negroes like race horses” (Morrison,
1977, p. 243). / «benble JalOT HerpaM MMeHa KaK CKaKOBBIM JIOMAAsIM». IMeHa pabaM gaBayiM Kak CKAKOBBIM JIOIIA-
IISIM — TI0 TIPUXOTU X03SIMHA, 6e3 yYETa TMIHOCTM.

BTopas 1o BesMumHe TpyIIa — caMOperpe3eHTalls 1 COpoTuBeHne (26%).

31ech UepHOKOKME IMePCOHAXKM (MU TIOBECTBOBATEIb) VCITOIb3YIOT 300MOPMU3MBI /151 BBIPAXKEHMSI CUITBI, 3aLIIM-
ThI, MpaBabl. O6pa3bl XUIMHBIX ITULL (hawk / sicTpeb, eagle / opén), 3meu (snake), 6ika (bull), cioHa (elephant), aHTu-
JIoTIBI (antelope) HECYT TTOMOKUTENbHYIO VT aMOMBAIEHTHYIO KOHHOTAIMIO M YaCTO BOCXOAST K adpuKkaHCcKoii Mudo-
qorun. JI. A. Arp6a u B. B. MopmaHcKuit paccMaTpuBalOT 06pa3 3Meu Kak CMMBOJI TUIOOPOANS, 6eccMepTus, Myapo-
cT. AQpMKaHIIbI MOYMTAIOT 3MEN, BUAST B HUX CBSI3b € penkamu (Arp6a, 2004; Mopaanckuii, 1991).

Ipyrast repouHs poMaHa ([leHBep) CpaBHMBAETCS C aHTUJIOMOM. AHTMIIONA — CUMBOJI CBOGOIbI ¥ KOJIJIEKTUBHOI Ta-
MSATHU y apUKAHIIEB, a TAKXKE CMMBOJI TEJIECHOCTY U XKU3HEHHO! cyuibl. ¥V B. B. MopgaHckoro (1991) aHTmiona cuMTaeTcst
TBOPEHMEM BEPXOBHOTO Oora-TpuKcTepa. JIeHBep MeiiCTBUTEIbHO JXUBET CBOOOMHOI KM3HbIO, HA HEe€ He IeiCTBYIOT
Y/I0BKM B03/T106/1€HHOIT; MMEHHO OHA Cfiejiajia BCE I CIIaceHMs MaTepy, MeBYIKa Cpasy pasIisesia OrmacHOCTb, IPo-
3uBIIyI0 eé mMaTepu. CiioBapHast JeMHMIIMSI aHTWIOIbI (PUKCUpYyeT ceMbl "extremely fast running” — «4pe3BbIUaiiHO
ObICTPO Geraroniee», M ahpUKaHCKOTO MTpoucxoskaenus "an African animal”" - «adbpukaHckoe xuBoTHOe» (Hornby, 2020).
B adpukanckoit mudonorum, kak ormeuaet B. B. Mopmanckuit (1991, c. 112), aHTwiona — TBOpeHe BEPXOBHOIO 6ora-
TPUKCTEPA, HaZIeIEHHOE CBOGOMO 1 KU3HEHHO Cuioii. MOPPUCOH uepe3 3TO CpaBHEHMeE TepenaéT HEKOHTPOIupye-
Mblii, CTUXUIAHBIN aCIIEKT CAMO3allMThI, BOCXOISIIVI K J0-paboBIIafe1bueckoil ahpyKaHCKOI TeJIeCHOCTM.

B «ITeciu CosoMOHa» TakKe HaAXOAMM psifi 0OpasHbIX CpaBHEHMIA, THIe B KauecTBe 06pa3a BBICTYIIAIOT 300MOP-
dusmel. [unat, samuinas mpasay, ynogobiaeHa ciony: “..like an elephant who has just found his anger... Pilate trum-
peted” (Morrison, 1977, p. 319). / «...KaK CJIOH, KOTOPbIii TOJbKO UTO HAIIET CBOJ THEB... [IWJaT MPOTPy6MIa».
Eé npbprKoK Ha G6paTa ommcaH Kak “leaped on her brother like an antelope” (Morrison, 1977, p. 171). / «...lIpbITHYJIa
Ha 6paTa Kak aHTWIONa». AKT OCBOGOXKAEHMUST — MOJIET — TepelaH uepe3 CpaBHEHMs C OpJIOM, C MTULei: “..sailed
on off like a black eagle” (Morrison, 1977, p. 329). / «...yIUIbUI ITIPOYb KaK YEPHBIN opén»; “He flew. You know, like a bird”
(Morrison, 1977, p. 323). / «OH mosieTes1. 3Haelllb, KaK ITHIIA». KiI0ueBoit cemMoit opia 1 IMTULIbI SIBJISETCS CII0C06-
HOCTb K MOJETY: cornacHo Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary (2003), opén — "any of various large diurnal birds
of prey noted for their strength, size, graceful figure, and powers of flight" — «m106ast M3 pa3IMYHBIX KPYITHBIX JTHEBHBIX
XUIIHBbIX MTUL, U3BECTHBIX CBOEI CUJIOI, pa3MepoM, TpalMo3Hoit GUrypoit 1 croco6HOCTbIO K MONETY». OgHAKO
B poMaHe MOpPPUCOH TMONET — He MPOCTO GU3NIeCKoe AeCTBIE, a peann3anysi MudOIoTeMbI «IeTarmuX adbpuKaH-
LieB», B KOTOPOi1 BO3BpallleHKe Ha POAMHY U obpeTeHMe CBOOOIbI CTAHOBSITCSI CMHOHMMMYHBI. CjioBapHas cema
"powers of flight" («CITOCOGHOCTSH K MOJIETY») TpaHChOpMUpyeTcs B MeTadopy TyXOBHOTO 0CBOGOKAeHMsT. O6pas 1mo-
JIETa B pOMaHe OTChIIaeT K adhpuKkaHCcKoMy MUbY O «IeTalomux ahprkaHiiax» — GOIbKIOPHOMY CIOXKETY, TPUBE3EH-
HOMY B AMepUKy MOpabol€HHBIMM BBIXOALIAMU U3 TUIeMeHU iopyba. COraacHo 3TOMY MpeaHuI0, KOJILYH HaJenni
paboB CITOCOOHOCTBHIO JIETaTh, M OHM CMOTJIM BEPHYThCS HA POAMHY. JlaHHBIA Mud O6bLT 3abUKCUPOBAH B COOPHMKE
YCTHBIX UCTOpUiT appoaMepuKaHIIEB, TIe MHOTME PACCKA3UMKM YIIOMUHAIM O JIIOASX, KOTOPble CMOIJIYU YJIETETh
Ha CBOI0 poauHy, Abpuky: “My gran use tuh tell me bout folks flyin back tuh Africa” (Granger, 1940). / «<Mos 6a6ymika
pacckasbiBajia MHe O JIIOJISIX, KOTOpbIe yyieTaau 06paTHO B AGPUKy».

B pomaHe MONET CMMBOMM3UPYET OOpeTeHMEe TepoeM CBOOOIbI, IETKOCTU M COOCTBEHHOI UAEHTUYHOCTH. Kyib-
MMHALMOHHBIN TONET B (MHANE MPOU3BEIEHUSI CTAHOBUTCS 3aBEPUIEHMEM €ro TYyXOBHOTO MyTH: 06PETs POFOBOE
UMS U ce0sl, OH BBIXOOUT 3a Ipefesibl 3eMHOro cyiiecTBoBauus. Kak ormeuaet JI. A. Arpba, 3TOT MOJET O3HAYAeT
«BBIXOJI 32 TIPeZieJIbl BHEIIHETO MUPA U MEPEXOJ, B BeUHOCTh» (2004, c. 34).

AdpoamepuKaHIibl B pOMaHaX UCIOJb3YIOT 300MOPOU3MBI U ISl OIIMCAHUS GeNIbIX, XOTSI TaKue TTPUMEDPDI e-
HUYHBI. B «Mwumocepaun» eBpOMeiibl OMUCHIBAIOTCS KaK Te, KTO «IIPUXOAWIM C SI3bIKaMM, KOTOpbIe 3Bydaan
Kak cobaunit mai»: “..would come with languages that sounded like dog bark” (Morrison, 2008, p. 45) — ux peusb yrmo-
nmobieHa cobaubeMy J1alo, YTO MOAUEPKUBAET UYKIOCTb ¥ BAPBAPCTBO KOJIOHM3aTOPOB.

[IpoBenéHHbIN aHA/IN3 BBISIBUI, BO-IE€PBBIX, YCTOMUMBYIO TeHIEPHYI aCMMMETPUIO B UCIOJIb30BaHMUM 300MOP-
(13MOB; BO-BTOPBIX, TIOKAa3a/I, YTO 300MOPGhHbIE CPAaBHEHMS BBITIOIHSIOT B MPOTMBOIOIOKHbIE PYHKIIMM — IEry-
MaHM3AIMI0 ¥ CAMOPENPEe3eHTALNIO; B-TPEThIX, YCTAHOBMII, YTO 00pa3bl cCaMOpeIpe3eHTaly CBSI3aHbl ¢ ahpuKaH-
CKO#t MuboI0ruuecKoit TpaguLmeil.

3ak/ouyeHue

TakuM 06pa3oM, MbI IPUXOAUM K CIeAYIOLIMM BbiBogaM. [I[poBeTéHHOE MCCaeI0BaHNe T0Ka3aj0, YTO 300Mopd-
Hble 06pa3Hble CPaBHEHMsI COCTABISIOT 13,5% (68 13 504) oT Bcex 06pa3HbIX cpaBHEHMII ¢ TokasareneM “like” B Tpéx
pomaHax MoppucoH. IIpy 3TOM 10/ TaKuX cpaBHEeHUI BapbupyeTcs ot 11,7% B «B03/006/IeHHO» 10 16,7% B «Mu-
JIOCepIUM», UTO TTO3BOJISIET IMIPEATOI0KUTD YCUIEHMEe POIY TaHHOTO TPOIa B IIO3/THEM TBOPUECTBE MICATETbHUIIBI.

Knaccubukanms mo reHAepHOMY MPU3HAKY BbISIBMIA aCMMMETPUIO, KOTOPasl MPOSIBSIETCS He CTOMBbKO B KOIMYe-
CTBEHHbIX ToKasaTensax (33,8% mist skeHIH, 29,4% OJisT My>KUMH), CKOJTbKO B TEMATUUYECKOM HAIlOJHEHUYM 06pa3oB.
JKeHCKMe TIepCOHAXM OMMUCHIBAIOTCSI IIMPOKUM CIIEKTPOM 300MOPOU3MOB — OT YHUUVDKUTENBHBIX (KOPOBA, K03a)
10 aMOVBaJIEHTHBIX (3Mes, ICTpeb). [IIsT MY>KUMH ke TOMUHUPYIOT UCKITIOUMTETHHO 300HUMbI C OTPUIIATETbHOM KOH-
HOTalMel, MOAUEPKMBAIOIIME MpUpPaBHUBAHME K paboueil CKOTUHE (OCEN, My, ObIK) MM HUYTOXKHOMY CYIIECTBY
(knem, oBUA). B xymoskecTBeHHO KapTuHe myupa ToHM MOppHUCOH Takas acMMMeTpMus, BEpOSITHO, CBSI3aHA C TeM,
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YTO JKEHCKVe TIePCOHAKM HAMIENISIOTCSI aBTOPOM OOJTbINelf BHYTPEHHE CIIOKHOCTBIO U CITOCOOHOCTHIO K TpaHChopMaimun,
TOrJA KaK MYy>KUMHbI-pabbl ITOKa3aHbI IPEKIE BCETO Uepes X pu3nueckyio GYHKIMIO U YSI3BUMOCTh Tepe[] CUCTEMOVA.

Temartmyeckast KiaccuuKaIys OTOOPAHHBIX eIMHMULL TI03BOJIMIIA BBIIETUTD Y COMTOCTABUTH JBE MMPOTUBOIIONIOKHBIE
dynakuym 3oomopdusmoB. Ecim gerymanmsaiiys (38%) pacKpbIBaeT MeXaHU3M pabOBIaie/Ibueckoii UIe00TUN: YeJlo-
BeK IIPMPaBHMBAETCS K paboueMy CKOTY, IMUM MM HACEKOMOMY-BPEAUTENI0, TO CAMOpeIIpe3eHTallus U COPOTHBIIe-
Hue (26%), HAlIPOTUB, UCIIONb3YIOT 06Pa3bl XMUIIHBIX MTHLI, 3MEN, aHTU/IOIIbI, CJIOHA [IJIST BhIPasKeHMsI CUJIbI, 3alUThI
M IIpaBbl. AMGMBAJIEHTHOCTDb OTIEbHBIX 06Pa30B, B UaCTHOCTM 3MeH, IIOATBEPKIAETCST COMTOCTABIEHMEM CIOBAPHbIX
neuHULINMIT C KOHTEKCTYaJIbHOV peanusainyeii: MofaBieHe ceMbl «BEPOJIOMHOTO YeJIOBEKA» M aKTyan3alus CeMbl
«0bsamaTesist TaifHbIM 3HaHMEM» IIPeBPAAloT 3Mel0 B MHCTPYMEHT pUTyasia mpaBabl y MOpPUCOH.

BaskHO, UTO 00pashl caMOpeIpeseHTaluuy (3Mesl, aHTUIIONA, OPEJT, IITUIIA) BOCXOASAT K apUKaHCKOI MG OIorn-
yecKoit Tpaguiumn. Peub MIOET O KMBOTHBIX-TPUKCTEPAX, CUMBOJIE MYJAPOCTU U CBSI3U C TIpeAKamu (3Mes), TBOpeHUM
BEpPXOBHOTO 60ra (aHTWJIOMNA), a Takke 0 MudosoreMe «ieTawux ahppuKaHeB» (OpEN, MTUIIA), B KOTOPO MOTET
O3HaAvaeT BO3BpallleHMe Ha POAMHY U OOpeTeHMe MOAJIMHHOI cBOOOabI. Takum 06pa3oM, 300MOpdHbIe CPpaBHEHMS
y MOppUCOH — He CTUIMCTUYUECKUIT TTPUEM, @ MHCTPYMEHT peripe3eHTaly TpaBMbI pabCTBa U KyJIbTYPHOTO COTPO-
TUBJIEHNS], YKOPEHEHHBIN B ITHUYECKOi TaMSITH.

[MepcriekTUBBI JajbHEIIET0 UCCIeA0BaHMS CBSI3aHbl C pacliMpeHreM KOpIyca aHaJU3UpPyeMbIX TeKCTOB TOHU
MoppucoH (pomansl «Cyina», «CaMblii CMHMIA T1a3», «[bkas» u T. [.), @ TakKXKe C COMOCTaBUTEIbHBIM aHAIN30M 30-
omMopdHBIX CpaBHEeHMIT B TTpo3e MoppucoH u Apyrux adhpoamMmepruKaHCKUX nucaTteseii (Harpumep, Pambda dimimncoHa,
dnuc Yokep, Koncona Yaiitxena).
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